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Introduction

HEN learning a language it is very useful to have the same text available in both your

native language and in the language you are learning. This gives you the opportunity

to study the differences between the two languages, and enables you to expand both
your vocabulary and your grammatical intuition through reading. Reading trains your mind to
notice differences between the two languages and to make informed guesses about new vocabulary,
conjugations, and grammatical patterns. You also become aware of places where English words
are translated differently in different contexts, or are potentially left out of the translation entirely,
thus giving you a more nuanced understanding of the language you are learning.

The fables in this book were written by Christoph von Schmid in the early 1800’s. While the
stories have quite a lot of vocabulary in common, each also has unique words that help you train
your ability to intuit meaning at the sentence level when you don’t know every word. In order to
facilitate vocabulary reuse and consistent translation at the word level, the English version of each
story was translated from the German one. Because the two languages are related it is usually
possible to translate while preserving the structure of the sentence and verb tenses. Where this is
not possible the English in this text will be literal in order to preserve the word level translation.
This should not pose a problem to the native English speaker’s ability to use this book to practice

reading German.

The various annotations used in this book.

e Equivalent words and phrases have the sameSuperseript number

e Underlined words go together.

e When multiple words go together but are not co-located, their superscripts have a
letter suffix so you know to expect multiple parts, see for example picked??..up?P
in the sample below.

o [talicized words have a different literal meaning.

e Bold words do not have a corresponding word in the other translation.
The following line from Der Stein (The stone) provides examples of most of the above:
Der Arme! hob??* den Stein® auf??, schob*? The poor man' picked?* the stone® up?P,

ihn® ein*?, und® dachte”: shoved*® it® in?" his pocket, and® thought”:

Using both translations together you may get a better mental picture of the intent of a word

or phrase than with either translation alone.



Ein Géartner! hatte? an® seinem? Hause®

einen Weinstock® gepflanzt”, der® die??
ganze'® Hauswand®® mit!'! seinen'?
Bléattern!® bedeckte!*, und!® sehrl®

kostliche!” Trauben!'® trug!®.

Sein! Nachbar? beneidete® ihn? darum®,
und® schnitt” einmal® bei Nacht?

mehrere!! der'? schonsten'® Rebzweige!*
ab™.

Als' der Girtner? am® Morgen? den
Weinstock® erblickte®, ward” er® sehr?
betriibt1.

4

Denn! damals? wuBte® man* noch

nicht®, wie® gut” dem Weinstocke® das

Beschneiden® seil.

“Ich! mochte? weinen3,” sprach? der
Girtner®, “wieS jetzt” der Weinstock®
iiber? seine!® Verstiimmelung!'! zu'?

weinen!3 scheint!4!”

Allein® sieh da?! der Weinstock® trug*

in® diesem® Jahre” so® viele? und!? sol!

schone'? Trauben'3, wie'® noch!® in'6

keinem!” der!'8? vorigen'® Jahre!8P.

Der Gartner! kam?2 aber® auf? den®®
gliicklichen® Gedanken®?, die Weinstocke”
durch® Beschneiden® fruchtbarer!® zul!

machen!2.

1: Der Weinstock (The grapevine)

A gardener! had? planted” at3 his*
house® a grapevineS, that® covered!
the? whole!® wall of the house?” with!!
its'? leaves!'3, and!® bore!? very!6

delicious!” grapes!®.

His! neighbor? envied® him? for it®, and®
one time® cut off” severalll of thel? most
113 th'

beautiful'® vine branches'# at? nigh

When! the gardener? saw® the

grapevine® in the® morning?, he® was”

very? sad!0.

Because! at that time? they* did3* not

yet® know?P, how® good” pruning® was!®

for the grapevine®.

“I' would like to? cry?,” said* the

gardener®, “like® the grapevine® now”

14 £012 weep!3 over? its!?

11y»

seems

mutilation

But! behold?! the grapevine? bore? so®

many? and!'® such'! beautiful'? grapes'3

6

in® this® year”, as' yet!® in'6 none!” of

the!8? previous!® years!SP.

But? the gardener! came? up with? the®®

lucky® idea’?, to'! make!? the

7

grapevines’ more fruitful'® through®

pruning?.
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Vocabulary unique to this story:

e bedeckte - [covered] 1

e beneidete - [envied] 2

e Beschneiden - das [pruning]
[pruning] 7

e Blittern - [leaves] 1

e damals - [at that time] 4

e fruchtbarer - [more fruitful] 7

4.

)

Gedanken - den [the idea] 7
gepflanzt - [planted] 1
Hauswand - die [the wall of the
house] 1

mochte - [would like to] 5
Nachbar - [neighbor] 2
Rebzweige - [vine branches] 2

Verstiimmelung - [mutilation] 5

vorigen - [previous| 6
Weinstocke - dem  [the
grapevine] 4

Weinstocke - die [the

grapevines| 7



Ready for more?

Fifty Fables in German: A Parallel Reader is available from Amazon in paperback and from

Leanpub as a PDF. The paperback edition includes every-word indexes for all English and German

words in the text.
Amazon: https://www.amazon.com/dp/1717545904/
Leanpub: https://leanpub.com/fifty _fables_in_german/
It may also be available from your school or local public library or through inter-library loan.

If not, consider asking your library to order a copy for their collection.

Thank you for your purchase.



